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가. ‘-었-’表示过去时态的韩语语尾，动词词干是以元

音‘ㅏ,ㅗ’结尾的情况，就以‘-았-’的形式出现，如果动

词词干是以元音"ㅓ,ㅜ,ㅣ"结尾的情况，就以‘-었-’形式

出现.但例外的是‘（动词词干)+하다’类动词的情况是与

‘-였-’结合，虽然以’하였다’的形式出现，但实际使用

时以‘했다’的缩写形式出现，此变化为固定用法。但还

有个别不规则动词的过去式的变化。例如：原形是‘괴롭

다’过去式形式为‘괴로웠다’.原形是‘외롭다‘过去式形式

为‘외로웠다’.原形是‘애처롭다’过去式形式为‘애처로웠

다’详细内容参考不规则动词的变化规律。



나.中国语的形容词不可以和中国语的过去时间表现中的

的经验态（경험태）‘过’相结合，但是韩语中的形容词

可以与表示过去时态的韩语语尾（‘-었-’）相结合，表

示韩国语形容词的过去的状态。除此之外，中国语过去

时间表现形式里中具有代表性的经验态（경험태）与形

容词是不可以相结的。所以，对于中国人在学习韩国语

的初级阶段时立场来看是一个生疏的概念。

가. 吃了饭吗 去过美国吗

咱们吃了饭去看电影吧



가.韩国语的先语末语尾‘-었-’可以和中国语的经验态

（경험태）和完成态（완료태）进行互换， 但是根据语

言环境的变化，也有不可以进行互换的情况。此外，要

注意中国语的完成态（완료태）不只局限为过去时态。

나. 确定每个语法元素之间的先后位置关系。

*动词原形（动词词干）+时态先语末语尾+样态先语末

语尾+叙述形终结语尾‘-다’。

*动词原形（动词词干）+敬语体先语末语尾‘-(으)시-’+

过去式先语末语尾‘-었-’+叙述形终结语尾‘-습니다’.

根据动词的特性，有一部分动词虽然以过去时态的形式

出现，但却表示的是现在时态。这是因该动词自身固有

的特点而产生的一种现象。









가.阳性元音‘ㅏ,ㅗ’为结尾的动词，变形后的形态是‘-았

었-’，其它以‘ㅓ,ㅜ,ㅣ’为结尾的动词，变形后的形态是

‘-었었-’. 仅仅只不过是与后面的先语末语尾‘-었-’ 母

音同化的现象没有任何变化 

나.过去的过去的概念是在特定过去的基础上更向前的过

去,强调的是现在的状态



가.在特定过去的基础上更向前的过去的概念上更进一步

的强调现在的状态与和‘-었었-’结合的动词所表示的状

态完全不一样或者相反的 

나.中国语的经验态(경험태)里过去和过去的过去并没有

区别,中文里过去的过去很少用到,但是在韩国语文章里想

要表达的意思不同准确的区分和使用‘-었-’和 ‘-었었-’.



时态虽限定于过去时，要强调不管在哪些情况下所表达

的是与‘–었었-’结合的动词所表示的状态完全不一样或者

相反的





가. 主语是第一人称,是以自己的经历为基础去做出判断,

但是더所在的文章里常常省略主语,但是主语依然是第一

人称，并且在大部分的句子中,形式上的主语是第三人

称，但却是由第一人称的经历和体会而来的.



나. ‘더’的所在位置 :

 时态先语末语尾 + 敬语体先语末语尾+ ‘-더-’

。

가. ‘-더-’虽然是韩国语中特有的语法，但是根据文脉和

语感最恰当的中文对应解释是‘看来，看起来，看样子’。

나. 回想，经历，感悟的主语是第一人称，大部分韩国语

里文章都是省略主语，但隐藏的是第一人称



가. 冠形詞形語尾‘-은’用在辅音后面，例如：‘먹다’ →‘먹은’，

冠形詞形語尾‘-ㄴ’用在元音后面，例如：‘가다’ → ‘간’.

나. ‘-던’一般用于表现是过去习惯性的动作，有时也能与形容

词或者叙述性助词‘-이-’相结合。‘-던’有时也与过去时态先语

末语尾相结合，以‘-었던’的形态出现.



。 

。 

。 

。 

与韩国语冠形词形语尾相对应的中国语解释可以用‘的’来转换







‘-ㄴ-’跟在元音后，‘-는-’跟在辅音后。但‘살다’是例外，ㄹ

脱落而成为‘산다’的形态。另外，表示现在时态的先语末语

尾‘-는/ㄴ-’不能与叙述格助词‘-이다-’相结合。以形容词或

者叙述格助词来表现的现在时态，则导入‘-∅-’这个概念，

以原本的形态表现出来，看做为现在时态。 



根据动语的分类，动词的中的往来动词，除了将来时态之

外，还能表现在自己之后的时间。与往来动词相结合，表

示现在时态的动词也能表达过去的意义。另外，动词本身

具有预定或者表意志的意思时，既能表示现在，也能表示

过去。 

现在时态包括现在状态或者现在发生的动作,还可以表现未

来时间的用法和表达自身的能力













가. ‘–겠-’ 限定于推测和未来

나. 准确的位置关系

动词原形 + 敬语体先语末语尾 + 时态先语末语尾 + 겠

根据‘-겠-’的各种样态可使用的时态是限定的。推测和确

信在过去，现在，将来时态中都可以使用。但是意志，

决心，可能性等的样态只能用于未来时态。



在初级课程中以推测和未来来概括的‘-겠-’，在翻译包

含韩国语的‘-겠-’所在句子时，可以转换为中文里表现

未来的“要,将，即将，将要”中的一个，或者表推测的助

动词“可能, 肯定 ，也许”等。应选择最符合文脉语境的

助动词。
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